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SPACKAT CJEILIXIUMMER MED 
MASSOR A\\/ HELGLÄSNING! 

RECEPT, HUMOR OEM JULKÅSER1! 
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i ipp. tnpp. tipp, tapp och hc?j på or alla tomtegubbar! Nu är det inLe inånga dagar kvar till 
jul. Inte heller är det mycket kvar av detta år, eiler sekel heller för den delen. Det är ju 
alltid lite vemodigt att skiljas från det gamla året och det blir väl lika svårt att skiljas 
från åttiotalet. För mig personligen så har åttiotalet betytt mycket. Jag gifte mig och 
dessutom så bytte jag hemland! Vad har åttiotalet betytt för dig kära läsare. Tid för efter¬ 
tanke, kanske. Definitivt ett bra läge att se över sina nyårslöften från förra året och 
kanske det rent av finns tillräckligt med tid kvar av detta år for att hinna uppfylla åt¬ 
minstone ett par av dom. 

Fn annan verklig milstolpe under detta sekel var ju bildandet av "Swedes Down Under" och 
detta ledde direkt t.ili ytterligare en personlig höjdpunkt i mitt liv, att. bli utsedd som red. 
för denna eminenta Lidskrift. Mänga av våra nya medlemmar vet kanske inte hela storyn 
bakom bildandet av klubben och därför erbjuder vi nu ett special-paket som innebär att 
ordförande kommer hem till er och berättar, samt kör ett tre timmar långt diabildsprogram 
som garanterat inte lämnar några frågor obesvarade. Allt detta för det facila priset av 
S?98Q. (Kostnad för middag, kaffe och kakor till ordf. tillkommer dock; ca $/«/()) 

Nä, men skämt åsido var skulle vi egentligen vara utan Gunnar och Ann Ståhlman sty 
oförtrutet och framförallt, idéellt jobbar för klubben? På annan plats i tidningen so ,mmer 
ni att få veta mer om Gunnar. Ni har som medlemmar dessutom rätt att komma till årsmötet 
i februari och visa er uppskattning "på plats" så att säga. 

Men vi lär väl förhoppningsvis ses innan årsmötet. Klubben har ju erbjudits en unik möjlighet 
att få frottera sig med tvättäkta svenska kändisar, nämligen Sundsvallskören! Inte nog med 
att vi, för en struntsumma, kan gå på deras konsert i Brisbane den 1?:te januari, vi kan 
också träffa dom under mera avslappnade former den 10:e Januari och detta placerar oss 
i samma dignitets-kategori som självaste påven! Inte illa! 

Vad tyckte ni förresten om julfesten? Jag själv tyckte att det var trevligt och rent allmänt 
så verkade folk nöjda. Det höjdes några röster för att till nästa år göra hela tillställningen 
lite mer komprimerad och att det också kunde var bra med lite hålltider för dom olika 
programpunkterna. Förslagen har nått styrelsen och kommer att åtgärdas. Jag tyckte lite 
synd om alla dom som åkte hem för tidigt och missade jultomten och alla hans godispåsar 
till barnen. Vilka godispåsar sen! Det var ytterst nära att red. själv anslöt sig till skaran 
av storögda barn för att kunna lägga beslag på en av dom där bamse-gottpåsarna. Jag hej¬ 
dade mig dock i sista stund när jag såg att tomten tog upp dom små liven i sitt knä. 

Jag menar, vem skulle vilja vara ansvarig för att tomten råkar ut för ett karftigt lårbens 
brott? Med min tur skulle jag väl ha fått flänga runt på julafton som tomtens stand in. 

Och vad sägs om luciatåget då? Visst var dom söta? Var det några fler än jag som fick en 
härlig kall kår utefter ryggen när alla i scoutstugan förenade sig i den oändligt vackra 
"Stilla Natt"? Det var helt enkelt magiskt! Det här är väl den tiden på året som vi emigranter 
har dom svåraste attackerna av hemlängtan. Det var faktiskt t.o.m. så att red. själv kände 
ett litet sting för en tusendels sekund när vi stod där och sjöng. Dock gick det över väl¬ 
digt fort då jag framför mig såg snöskottning, frusna billås, urladdade batterier oc^ isk! 

Fn annan sak som jag har l i Le svårt att komma över är hur många lottpriser som familjen 
Sterner, i form av Margareta och Rolf, egentligen vann. 

Jag menar, verkar det inte lite konstigt att det var Margareta som hade försett klubben 
med äktsvenska lottringar?? Fanns det kanske dublettringar som Margareta glömde att 
nämna? Det lutar nog åt att vi får tillsätta en utredning... 

Och tro nu inte att detta är en dålig förlorare som gör sin röst hörd, även om jag inte vann 
etl endaste ytte, pytte iitet pris! 

Nä då, naturligtvis skojar jag bara och tackar samtidigt Margareta å styrelsens vägnar för 
lottringarna! Jag vill också passa på och tacka alla dom läsare som varit snälla nog att sända 
in material och på detta sätt möjliggjort detta nummer! Sist men absolut inte minst,så vill 
jag tacka min underbara fru Anna för all hjälp med at.t göra tidningarna. IJtan henne skulle 
det helt enkelt inte bli någonting av någonting! Så enkelt är det! 

Slutligen vill jag önska er alla tomtegubbar och tomtegummor en mycket god jul och ett 
riktigt gott nytt år! Se till att fröjda som det anstår en emigrant-svensk! 


Sunsvalls Ch stmhpr rhnir 
The Aust r alian Tour 

ISSfi 

nioo »T Lvä - i ' lLa H tiSk n M! lfällen att få träffa en kammarkör i absolut världsklass näm- 
mo i äl t 9011 - ;’ un ^ voll!,k01 '- Do,n besöker Brisbane i början av januari och klubbens 
medlemmar har inbjudits att träffa dom bädo i konsert och under mura privata former' 
Klubben har ordnat ett litet samkväm i Finska hallen onsdagen den 10:e januari kl 19.00 
innmo ri aUt a . U ata , och aU bjuda på och grip denna unika chans att fä Lräffa med¬ 

för tV 'a kC T-f f Un9er - av/slappnade f ormer. Vem vet. vi kanske får ett och annat sångtips’ 
v" :‘ ..'.? 9er ! at on, 0VninQarna ’ ar barRn naturligtvis öppen! Bnka också in fredagen der, 
1111 ‘an kl 1 .00 i era kalendrar. Då håller nämligen Sundsvallskören sin Brisbane konsert 
r in forfnlr ' 9 ^ rLs r ;™'f j|L ' x - (let louar att bli nåt alldeles extra! Boka era biljetter genom 
(.unnar eller Ann Ståhlman på tel (07) 209 9979 och dra nytta av medlemsrabatten. 

Don t miss two fantastin opportunities to meet a chamber choir of absolute world class 
namely our own Sundsvallschoir. They are visiting Brisbane in early January and the riub 
members have been invited to meet them both in concert and under more relaxed forms! 

\4 " lub haa arranged a little get-together at the Finnish Hall on wodnesday the lOth of 
f J & | ' V at 7 pm Bnng something to eat and to share and take this unique chance Lo meet 
the-members ot the choir under more private circumstances. Iilho knows, we might even get 
some hints on singing? To make our effmrts easier, the bar is of course openi Also make 
sui e yuu have booked in F.nday , january 12, at 7 pm in your calendars. That's the date for 
uundsvalls Chamber Lhoir s Brisbane concert at the Performing Arts Complex. it promises 

L ? ovn b onn V ®, ry ? )eCI ° ! B , ook vour tickRts thrnugh Gunnar or Ann Ståhlman on 
pil (07) 209 9979 and make use of the ciub member rebate. 



JÄTTESTORT 

GRATTIS! 

Ull hela tjocka släktens älskling ALEX 
på hans IZårsdag önskar 
Mor, Far, syskon 4 Ross, mormor 
L.A.S.UJ.E.G.A:S. 

To my Favourite young Man 
ALEXANDER BQRG 
Or» his 1 ?th birthday 
Frorn your no 1 fan 


GOD 3 LJl_ OCM 
GOTT NVTT Ar-? 
önskas vänner och alla vi känner! 
Från Familjen Borg 


GRATTIS 
Elisabeth Ottoson 
Ml år den 16:e december! 


VÄLKOMME l\J MEM! 
Ilse Person, Mermaid lilaters 


PERSONAL 
I am an elderly widow (Swedish) livirvg 
with an Australian widow in Eerrnside 
UJest. I would like to get in tnuch with 
some Swedish people. Dagny H. 

(If you would like to contact Dagny, 
send your answers to Queensländaren 
and we'll pass on your replies) 


/\\/D. FÖR GODA 
G A RIM I NGAR 
Det var verkligen roligt att höra att 
alla överblivna godispåsar från julfesten 
donerades till alldeles speciella små barn 
i XAV1ER HOSPITAL FOR CH 1 LDRLN 
IN COORPAROO! 

GOOD ON VOU, COMM1TTEE! 
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GOTEBORG Göteborgarna har enorma 

komplex för att de bor i rikets andra stad. Du 
kommer att få höra - till leda - att de bor på 
Sveriges framsida. Låt dem hållas. De har ju 
inte så mycket mer att komma med. Ja, OK 
j för Liseberg då. Vill du verka infödd, lägg till 
eW ”gör” framför alla adjektiv och ”la” följt av 
I finna” minst två gånger i varje mening. 


Femman ■» a) ett 
varuhus; b) en spår¬ 
vagn (även kallad 
”den röda"). 

Höd ig - hygglig. 

Kinne - bio. 

Tyken — uppkäftig 
(ex: ”E du tyken el¬ 
ler?"). 

Byssja - stuga. 

Sjapp - kiosk. 

Bajt - stor kille. 

Hella * titta. 


Snajtcn - polisen. 

Knö dej in — kom 
hit och sätt dig. 

Dö, nu mönstrar ja 
å =» nu sticker jag. 

Harkis ~ vitt bröd. 

Kigg - kostym. 

Kedde - kille. 

• Gojs - flicka. 

Joggcn/Harre 
jawlar - svordomar 
som ofta används. 



SKÅNE Skåningar fir tjocka, tröga, g^ 
liga och pratar som om de hade gröt i | 
nen. Det fir ju allmfint kfint. 

Om du försöker prata skånska så börja all¬ 
tid med avslappningsövningar i käkmuskula¬ 
turen. Trana också på det skånska tung- 
rotsr:et. Prata lååångsamt! Annars avslöjas du 
direkt som utböling. 


Halleeeeå! — God¬ 
dag 

Halleeå fårr jfiuvu- 
lenn!! - extra kans- 
lostark hälsningsfras. 

Forrlcåt? — Hursa? 

Va ei derr meddi? 
- Hur är det fatt? 

X dcu?! — Skojar 
du? Lägg av! 

Ska deo hao cn 
kfiss osse? — Får det 
lov att vara en bärpfi- 
se också? 

De sarrvi - Ha det 


bra/ Vi ses (avslut¬ 
ningsfras). 

Ståkkhålmajfiuvull 
— turist 

Beolaugctt — sy¬ 
stembolaget 

Liovårr -• pengar. 
Trfiebånnårr - 

skor (eg träskor — 
traditionell • skånsk 
fotbeklädnad). 

Flåttamaoda — 

smörgås. 

Traodfitt — tråkigt 
lUolitt — trevligt 


b Löd v/åra sponsorer 


4 LANREATH COURT, ALEXANDRA HILLS. 4|6I. 

' RAY OTTOSSON 

Phone: 824 2254 

* FENCING * CARPORTS * ROOFING 

* PERGOLAS * AIR CONDITIONING 

• ACOUSTICINSULATION v 


©RayWhite 


Real Estate Agenls and 
Auctioneers 


80 Old Cleveland Road 
Capalaba Qld 4157 


Jan C. Wilen 

Sales Consultant 

Telephone (07)390 3199 
Fax (07) 245 6271 
A/H (07) 824 1370 
Mobile (018) 73 2611 


GUSTAVSON PTY. LTD. 



(JEWELLERS) 

JEWELLERY HAND MADE TO ORDER 
OUR EXPERT CRAFTSMAN 
RENOVATING AND REMODELLING 
•JEWELLERY OUR SPECIALITY 
GUARANTEED WATCH REPAIRS 


BY 


SUfTE 8. 7TH FLOOR. 

PERRY HOUSE. 

CNR. ELIZABETH & ALBERT STS, ; PH. 229 5829 

BRISBANE A.H. 349 4658 


Roland Andersson 


Specialising in:- 
* INSTALLATIONS 
* CABINET MAKING 
* CARPENTRY 

Ph: (07' > 805 166Å 




Stig Rune Hokanson 

BORGERLIG 

VIGSELFÖRRÄTTARE 

Bröllop på svenska 

Ring (07) 209 9172 


S^vna i 


SCANDINA VIAN 
BAKERY 

Cards and Gifts 



Ph. (075) 395173 


A Fine Selection ol 


Fresh Baked Rye Breads. Cimamon Buns, 

Cakes & Imported Scandinavian Delicacies. 

Srfrvna 



Unit 2. 20 Duke St. Kingston. Qld. 4114. 

Shop 50, Ashmore Plaza, Collew St., Ashmore Qld 4214 


Phone: (07) 208 1067 


5 * 


support our sponsoi^s! 





































ORO t ÖR/MXIDEE H/\R ORDÉT 


Det är hög tid att tacka för samarbetet! Få kunde 
väl ana, i mitt kök i februari då 10-12 svenskar samlades, 
att Swedes Down Under skulle växa fram så fort. 


Emedan den lilla skaran naturligtvis redan från bör¬ 
jan hoppades att svenskarna i Brisbane skulle välkomna en 
ny klubbverksamhet för våra landsmän, hade vi ingen aning 
om hur fort projektet skulle växa. 


Jag rapporterar med glädje att styrelsens nedlag' 
arbete har lyckats värva nära nog ett hundratal familjY*. 
t ill medlemskap i klubben. Vårt första verksamhetsår, vil¬ 
ket såg ett flertal festmiddagar och utflykter m.m. lider 
nu mot sitt slut. 

Med nya krafter tänker vi ta itu med det stundande 
1990-talet. Närmast vill jag naturligtvis varmt rekommen¬ 
dera Kjell Lönnå konserten den 12:e januari samt en triv¬ 
sam afton på Finska Klubbens lokal i Mount Gravatt den 
10:e januari (se separat annons)! 


Slutligen vill jag passa på att tacka alla styrelse¬ 
ledamöter och klubbmedlemmar som ställt upp med hjälp, 
råd och stöd under etableringsåret. Ni har samtliga un¬ 
derlättat mitt arbete. Jag hoppas det goda samarbetet 
ilket råder inom klubben fortsätter in på det nya året! 


God Jul och Gott Nytt År... 



C/as"*** 



Nya medlemmar - välkomna ombord! 
New members - welcome aboard! 

K.Hoffman, Morningside 
Fam. H.Fskonniemi, UJoolooriwin 
Fam. M.Österholm, Aeacia Ridge 
Fam. A.Forrester, Everton Hills 
Fam. G 8. M.Astbririk, Mudgeraaba 
Fam. I.Person. Mermaid Ulaters 
T.Kapanen, Mingam 



l\l£UJ VE/\F?'S E\/EE 


New Year's Eve is not the carnival-like occasion it is in many countries. Swedes are apt to 
celebrate the New Year by inviting a few friends home, and many greet the coming year in 
Front of their television sets. 

Since the turn of the century Stockholmers have gathered at Skansen at midnight to hear 
a reding of Tennyson's "Ring out the old, ring in the new". UJhen radio arrived on the scene 
in the 1920s, this reading was broadeast throughout the country, a tradition now carried 
on by television. Perhaps this is part of the reason why Swedes tend to stay at home on 
New Year's Eve. 

Restaurants are, of course, fully booked and some people let off fireworks, but very often 
New Year's Eve in Sweden is spent quietly at home. 

If you know the right tricks, you can predict the fortunes of the coming year. You might, 
for example, melt lead and cast the molten metal into a bowl of snow or cold water. 

The shape of the resulting elump bears a elue about the coming year. This custom is wide- 
spread in Germany and most probably came to Sweden from that country. 

I s also customary in the old days to go out in the frozen fields or roads in the dark 
ot the long midwinter night and stand and listen. If you thought you heard, say, the sound 
of a scythe cutting grass, it meant a good harvest for the coming year. If you on the other 
hand, heard the clang of sword against sword, there rnight be rattling of arms and war afoot. 


C3LOC3C3 


PEPPARKAKOR 


75 cl rödvin 

1 dl Cognac 

U kanelstänger 
1 bit ingefära 
2 tsk kardemummakärnor 
20 nejlikor 
1 bit pomeransskal 
1 tsk vaniljsocker 

2 dl socker 

Låt kanelstänger, ingefära, nejlikor, 
kardemummakärnor och pomeransskal stå 
och dra i vinet över natten. Tillsätt dom 
andra ingredienserna och värm allt i en 
kastrull tills sockret smälter. 

Får ej koka! 

Sen är det bara att sila bort kryddorna! 


U kaffekoppar socker 
l^f msk kanel 
msk nejlikor 
1^5 msk ingefära 
1 kkp sirap 
1 kkp kallt vatten 
2 strukna tsk bikarbonat som 
löses i vattnet 
1 kg (ce 10 kkp) vetemjöl 

Alla ingredienser blandas. 

3 hg smör inarbetas kallt. 
Låt degen stå kallt över natten. 
Gräddas sedan i 220°. 


TÄNK 5Å MYCKET 
5TÄMNINf5R)HA^ 
(TT Fm 
W M/VN 5 LM' S 
ThVZ 5JATV 
DIUOL 
















































































Juljjrattacna i Vasastan 

ett kåseri av Stig Hokanson 


Med kåda på händerna, svettigt huvud under vintermössan, blöt och kall i 
pjäxorna kom jag in i lägenheten. Mamma var i full gång i det enkla köket. 
Skinkan kokade på gasspisen och gav ut en dimma över köket, där mamma 
höll på att sätta upp bonader med tomtar och Viktor Rydbergs dikter. 

Värmen från spisen och elementet under fönstret tinade upp mig där jag satt 
på kökssoffan och räknade dagens inkomster. Fem och tioöringar var mer 
vanliga än de något blankare tjugofemöringama. De senare var ytterst få och 
begrundades med vördnad innan de lades ned i en av pappas cigarrlådor från 
Kuba. Pappa rökte inte cigarr, men hade tiggt till sig en fin ask åt grabben 
av Fru Karlsson i tobaksaffären på Torsgatan. "Min son ska arbeta och 
behöver ett skrin att förvara sina inkomster i", hörde jag pappa säga till Fru 
Karlsson, en korpulent dam som knappt fick plats bakom disken i den lilK 
butiken. 

Det var omkring den 20:e december och lastbilar från landet hade levererat 
mängder med julgranar till tre-fyra strategiskt plaserade försäljningsställen. 
Där stod dessa män i vinterkylan på trottoaren iförda soldatrockar, pälsar och 
annat för att hålla sig varma. De var verkligen säsongsarbetare! Kanske de 
hjälpte tomten under resten av året? Nu var de emellertid här, livs levande för 
att göra affärer med tanterna i kvarteret (det fanns hemmafruar på den tiden). 
Tanterna gick och letade en stund, pratade med varandra, fick tag på sina 
utvalda granar, prutade och skojade med försäljarna och gjorde till slut sina 
inköp. 

Det var då jag klev in i bilden! Efter att ha spanat in fru Bergh, Nordström 
eller Lindkvist i snöyran klev jag artigt fram, bockade och sa: "Kan jag få 
bära hem tant Berghs gran?" Det gällde att vara snabb. Björne, Bullen och 
Anders, mina vanligtvis trogna lekkamrater, var allt annat än demokratiska i 
denna kommersens virrvarr och kom dundrande i sina pjäxor om de trodde att 
där fanns en chans till konkurrens. 

Man visste aldrig vad man skulle få i lön för att släpa på den ofta tunga 
granen fem trappor upp (utan hiss)! Man flåsade men lyckades le varje gång 
tanten tittade. "Är hon snål?" "Kanske det bara blir ett gclehallon eller ett 
fikon?" Tankarna surrade under mössan med rem under hakan. 
Lägenhctsdörren, liksom portmonän, öppnades. Ett par sekunders tystnad... 
ett leende kom över tant Berghs ansikte och en hel femtioöring plaserades i 
min kådiga hand. Jag bockade, tackade och bockade igen! Kanske jag skulle 
bli den rikaste grabben i dag? 

Vintermörkret hade fallit då jag skrytande träffade mina kamrater som klagade 
på ett par snåla kärringar som endast givet dem varsin valnöt! Vid fem-snåret 
såg jag min pappa komma gående från spårvagnshållplatsen på 
Karlbergsvägen. Snön låg centimeterdjup på hatten. Jag sprang honom till 
mötes med de storartade förtjänsterna skramlande i byxfickan. "Är du ute i 
mörkret, kära barn," kom hälsningen. 

l am. I.Person, Mermoid UJaters 
T.Kapanen, Mingam 


\/E M AR DEN DAR G L_J IXI1X1 /\ re 


EGENTLIGEN? 

Frågan ställdes av en nyanländ svenska vid klubbens 
julfest i Rochedale. Emedan Gunnar är välkänd inom alla 
Skandinaviska kretsar i Queensland är det hög tid att 
Queensländaren skissar en profil av den förste klubbord¬ 
föranden och eldsjälen i Swedes Down Under. 

* (J Född 1 Sundsvall för 39 år sedan, kom Gunnar med 

hustrun Ann och två söner till Australien i 1983. På den 
tiden stod radioklubben 4EB för samtliga aktiviteter inom 
den svenska befolkningen i Brisbane. Det var här Gunnar 
kom att bidraga med tid och intresse. Radion gick vidare 
till svenska skolan och den Norska Klubben, en organisation 
som fick duga för Gunnar i bristen på en svensk klubb. 

Snart blev^Gunnar och Ann antagna i Norska Klubbens 
folkdanslag och åkte på turne samt bidrog till de interna¬ 
tionella inslaget vid Expo-88 i Brisbane. 

Gunnar arbetar inom lastbilsindustrin under dagar¬ 
nas lopp.^Swedes Down Under projektet har dock gjort stora 
anspråk på fritiden. För Gunnar har klubbverksamheten be- 
tydet ett engagerande utöver det vanliga. Gunnar anade 
säkert inte att projektet skulle emottagas med en sådan en¬ 
tusiasm. 

o Vi passade på att fråga honom häromkvällen, efter 
en lang och arbetsam dag i samband med klubbens julfest: 

f, Hur går det Herr Ordförande? f1 "Är du nöjd med 
klubbens första år? 11 

Mer än nöjd! Jag är glad att svenskarna äntligen 
bevisat att de också har ett behov av samhörighet i det 
nya landet. Min ersättning och glädje ligger i vetskapen 

att folk är sams, har roligt tillsammans och bevarar sina 
svenska rötter. 11 















CHRISTMAS I f\J SUJEDEN 


The Swedes really make the most of Christmas, coming as it does in the middle of the cold 
ond dark winter. Preparations tend to start earlier each year, and the Christmas season, 
in fact. is not quite over until the twentieth day after Christmas Day, when the Christmas 
tree is plundered of its decorations, and thrown out into the snow. 

Christmas in Sweden, as elsewhere, is a time for good food and plenty of it. Certain tra¬ 
ditional food is prepared according to recipes which have been handed down for generations. 
And though modern families have neither the time nor the inclination to spend as much time 
in the kitchen as in the good old days, there are some dishes and pastries which must be 
homemade. 

Christmas dinner is served on Christmas Eve, which is also the day gifts are exchanged. 
Almost all christmas tables include a Christmas ham, which will be the mainstay for other 
meals during the holidays. The ham is usually lightly salted and boiled or baked in the oven. 
Some kind of boiled cabbage will often accompany the ham. Shredded red cabbage is given 
a sweet-and-sour taste. The common cabbage is shredded and browned. The bright green 
kale is finely chopped and cooked as spinach. Regional and family traditions decide th» 
choice. Dn the traditional Christmas table there will be many of the smörgåsbord disl t 
such as herring salad (sillsallad) with pickled beetroot, small meatballs (köttbullar), 
sausages (korv), brawn (sylta), liver paté (leverpastej) etc. 

Lutfisk is served to counterbalance the heavier fare. This is dried ling, which has been 
soaked in lye (to make it soft and palatable) and then boiled. It is served with a béchamel 
sauce, mustard, boiled potatoes and green peas. A thick rice porridge is sumetimes served 
to end a meal of lutfisk, or as a supper dish on Christmas Eve. The rice is boiled in milk, 
with cream and is served with sugar, cinnamon and a pat of butter. One single almond may 
be added. Whoever gets it will be married within the year. And you should under no circum- 
stances forget to put out a bowl of porridge for the tomte, the sprite with a red cap who 
is the guardian of the house! 

Another couple of Christmas specialities are pepparkakor and glögg. Pepparkakor are spicy 
gingerbread biscuits and they are often baked according to family recepies. In Sweden, you 
can usually also buy ready made dough in the stores. Even the little children help by 
making gingerbread stars, hearts, goats, men and all the other traditional designs. 

The hot, very populär, Christmas cordial is called glögg. It based on red wine and usually 
contains schnapps, vodka or similar spirits and spices. It is poured piping hot over rasins 
and almonds in small mugs or cups. Recipes for both pepparkakor and glögg are often 
closely guarded family secrets, but by using charm and our incredible persuasive powers, we 
managed to get a peek into Maggie Johanssons own secret recipe-files! The recipes are 
published elsewhere in this issue of Queensländaren! Be our guests! Thank you Maggie! 

The Christmas feast also incluries a trdition called "dipping in the kettle" (dopp i grytan), 
in which the assembled family and guests dip bits of bread in the broth left over after 
boiling the ham. Both lutfisk and dopp i grytan are actually poor man's fare from tho 'i 
days, but they live on thanks to their role in holiday festivities. f 

After the meal it is time for a visit from the tomte or Christmas gnome. He was beleived to 
live under the floorboards of the house or the barn. The tomte was credited with looking 
after the family and their livestock. Toward the turn of the past century a Swedish artist 
began to produce greeting cards illustrated with gnomes. Her figures were a tremendous 
success and soon the tomte had assumed a role comparable to that of the various Santa 
Claus figures in other countries. He is beleived to come with presents. In many households 
nowadays someone disguised as a tomte, a big sack of presents over his shoulder, appears 
on the doorstep sometime toward the evening of Christmas Eve. 

By tradition Swedes attend church in the small hours of Christmas morning. In the old days 
it was customary to race in sleds or horse-drawn wagons home from the services. The winner 
was beleived to have the best harvest the coming year. Otherwise, the day is spent quietly 
within in the family circle, with Christmas parties and get-togethers the following day and 
on through the holidays until Knut's day a week after Twelfth Night. 


ÄR \/L CG/\Lf\J/\'? 


Är vi galna som flyttat hit? - Nej, jag vill påstå att vi fattat vårt mest positiva beslut 
i livet. Jim uttrycker det vardat i sitt fina valspråk "Ur Sverige i tid". 

Emigrationsbeslutet mognar inte över en natt. Man springer på den s.k. pumpen vid många 
tillfällen innan man defenitivt ger upp. I vårt fall gav vi upp 1982 och har inte ångrat 
vårt beslut för ett ögonblick. Vi älskar nog alla Sverige. Men bara landet och människor¬ 
na. inte de stolliga och inbilska maktmissbrukarna. Hur man valde och försökte att ställa 
allt tillrätta! Hur man protesterade mot beslut! - Visst försökte vi alla! 

Nu bor vi i vårt nya hemland där vi TRIVS. Välhängda biffsteken och smakliga ölen har 
vi råd att unna oss och inte behöver vi frysa om tårna heller! Jag minns en artikel i 
Expressen från 1984. Carl Stenfeldt skrev en artikel om Roy Carson som beskrev Sverige 
i utlandspressen. - Tyvärr har jag inte sett hans härliga artiklar på sistone om Sverige 
i Aussiepressen - så förmodligen har han blivit utsparkad och censurerad för gott. 

ly skrev den osminkade sanningen om vad som hände i Sverige och han kommenterade 
politiska beslut enligt sin uppfattning. Han skrev hl.a. att "Det är otroligt att så få 
människor i landet fattar att ni alla sakta men säkert hjärntvättas av den maktfull- 
komliga socialdemokratiska regeringen" - "Jag målar med de färger som man ger mig. 

Den svenska regeringen ställer glatt och aningslöst färgpytsar till mitt förfogande. Om 
bilden av Sverige i mina artilkar blir svart så är det inte mitt fel". 

Det finns mycket att säga om denne Carson, som jag gärna läste. Han påstod bland annat 
att vi hade censur i Sverige. Det fanns massor som man inte vågade eller ville säga i 
svenska tidningar. Roy berättade bl.a. att Hovets presschef exempelvis hade förbjudit 
pressfotografer att ta bilder på vår vackra drottning när hon höll ett glas i handen. 

Det var oanständigt att dricka i Sverige! 

Roy undrade hur många slags moral vi hade i Sverige: 

"Ni kan inte publicera namn och bild på en våldtäktsman, ni tejpar över ansiktet på 
mördare, men ni publicerar gladeligen våldsbilder. bilder av våld och våldsmän från New 
York, Los Angeles och London. Räknar ni inte utlänningar som människor med era slip- 
priga moraliska och etiska regler?!" Så långt Roy. 

Censur i Sverige hade jag svårt att tro på. Anda tills jag blev utsatt för det i en artikel 
till Sveriges Radios Personaltidning. Jag hade gett "TV-lunken" 20 av mina bästa år och 
tyckte jag borde heja och tala om hur det hade gått för oss här nere "Down Under". 
Många positiva erfarenheter från vårt nya hemland hade helt enkelt refuserats!? 

Däremot tog man med glädje emot information om svårigheter och omställningsproblem! 
Detta hindrade doch inte att jag fick flera brev från tidigare kollegor som lyckönskade 
oss till handlingskraft! Vi fick t.o.m. brev och betygsavskrifter från folk från TV som 
sökte jobb i vårt dåtida bageri! Tro mig, även från Rapport-redaktionen! 

Någon tid senare dök det upp en ljudradioproducent med en NAGRA (bandspelare. RED's 
kom.) och insisterade p*å en intervju. Visst fick han en intervju, men du trodde rätt, 
den kunde ju aldrig sändas, ty jag berättade om våra upplevelser och gjorde mina vär¬ 
deringar av allt det positiva med att vara bosatt här nere. - Jag var tydligen en alltför 
gladgod utflyttare! 

Jag reste hem till Sverige och hälsade på mina gamla föräldrar 1987. Då var ju VÄRLDS- 
EXPO 88 på tapeten och jag hade noggrannt förberett en artikel for lokaltidningen. 

Den var väl genomarbetad med saklig och positiv information om i mitt, och väl även ditt, 
tycke något av det årets större händelser i världen! Min besvikelse blev väldigt stor då 
man refuserade artikeln och i stället gjorde en HELSIDAS intervju om mig och min familj 
i Australien mot min vilja! Jag ville promota EXPO 88. punkt slut! 

Mitt politikerhat växte sig starkt unde Sverigeåren. Jag har ägnat tid åt att skriva till 
många både i Sverige och här. Iro mig, jag har känt dem vä! på pulsen! Eftersom våra 
tankar gärna går till Sverige till Sverige nu inför den nostalgiska förestående högtiden, 
vågar jag kanske förmedla vad EN av politikerna, Gösta Bohman, skrev i ett brev till mig 
för något år sedan: 










"Vad som är betecknande för ditt och andra linande brev från folk som har lämnat 
Sverige och vill förverkliga sin arbetslust utanför landets gränser, är den kritiska klar¬ 
syn som de ger uttryck åt när de bedömer vårt Sverige och dagens politik. 

Lika betecknande är att fortfarande - om inte en majoritet - likväl en mycket stor del 
av det svenska folket lever blinda och döva för de realiteter som styr utvecklingen. 

De har blivit så fångade av välfärdssamhällets mytologi att de inte kan, eller vågar se 
bakom de kulisser socialdemokraterna i kraft av sitt "problemformuleringsprivilegium" 
lyckats bygga upp. 


Sent ska syndaren vakna heter det. Jag lever i förvissningen om att syndaren knmmer 
att vakna - i varje fall före utgången av detta sekel. Så länge jag lever skall jag fort¬ 
sätta att i tal och skrift bidra till väckelsen.” 

God Jul och Gott Nytt År alla Queensländare - Ulf Hjertgvist. 


JLJLBQRD! 

För alla som kanske inte orkar eller 
vill stå i köket hela julen kommer här 
ett litet tips: 

Boka in er på Swedish Corner's väl¬ 
smakande julbord! 

Det är tolfte året som man dukar upp 
till jul uppe på Mt Tamborine och det 
utlovas idel läckerheter såsom t.ex. 
skinka, Janssons frestelse, köttbullar 
och naturligtvis sill! 
Julbordet dukas upp kl 12.00 och 16.00 
både på juldagen och annandagen. 
Att boka äro nödvändigt och det 
görs bäst på tel.nr. (075) 45 1531 
Pris: $35/person. 


KÅLLE-VITS 

Kålle hade vunnit en smita penga/. 

tipset och ville bju gubbarna på 
krogen. Han kom till hovmästaren och 
skulle beställa bord. -Hur många blir 
herrarna? frågade hovmästaren. 
-Ja, vi blir la en 40-50 personer om 
alla kommer. -Jag är rädd för att jag 
inte kan gå iland med så många bord. 
sa hovmästaren då. -Nä nä, det ä la 
klart en inte kan gå iland om en inte 
har gått om bord. 

Insänt av P.Nilsson, Balmoral Heights. 


Stöd våra sponsorer' 
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Sw6dish Cofneir 
Cafc/Restaurånt 

Sven éc Anita Enocksson 


Swedish Corner Café'Resiaurani 
offers \ou a sclection of irue 
Swedish traditiona! cuisinc and 
international cooking in a 
homely atmosphcre unique to 
Australia. 



Open 

Saturday - Sunday 
Monday • Tuetday 

Maln Street, 
Tamborine Mtn. 
Ph: (075) 45 1531 
A/hrs: (075) 451517 


17 Veronica St, 
Unit 2, 

Capalaba. 4157 
Qld. 

Tel. 390 2224 

A.h. Managers, 
286 3721 



NOU.I TWO GREAT L0CAT1QNS! 


FLORISTINA & FLODER CORNER 
AT THE MYER CENTRE AT UJYNNUM PLAZA 

Queen Street Level Phone 393 3487 

Phone 229 9836 

* Arrangements * Boquets * Living Cards * 

* Baskets with flowers. fruit and chocs. * 

Credit cards welcome. Delivery all suburbs. 

Member of 1NTERFLGRA 

□ther giftideas, such as canefurniture, ceramic 
pots, baskets, terrariums are just a few examples 
of what you can find in our caneshop opposite 
Flower Corner at LJynnum Plaza. 



South-East Freeway, Springwood. 
Telephone (07) 3410000 


ljl\j i aussilland 


Jag heter Mattias Johansson och är nyss fyllda 10 är. Jag bor med min familj på Guld Kusten 
sedan Oktober 1987. 

a KTS S JhÄÄÄÄ ksämt 

£“ tycket kultur/ " 

tradition ^m vi^nat. Samtidigt ska vi också vara öppna för den kultur som v, komm.t Ull. 

Därför blir jag lite husviken när sur svenska familjer här med barn som inte förstör ett enda 
SÄ när jag bör folk som blandar svenska och engelska . er, lust,g kompott 
när dom talar. Jag tycker att det låter simpelt! 

1 Sverige så bodde vi i Upplands Väsby, en förort till Stockholm. Vi hade en tBWtajJJP» 
Östermalm. Vi korn hit i önskan att berika vår tillvaro, prova på något nytt och nju 

t "^ÄÄJStSSda. men bur det än varit, så bar det varit en in- 
i,, .^sant upplevelse. 

Jag slutade Senior llighschool den 17:de november i år. Jag gick under slutet av min skoltid 

s «— u " 

Sverige i framtiden. Jag vill gärna åka tillbaka till Sverige och traffa polare bl.a. 

srrÄafflaaÄsasr 

Min syster Madelen. 21 år. är utbildad servitris, men har just avslutat en kurs fä TA L 

att bli receptionist/dataprogrammerare. 

Som sagt. så avslutade jag nyss tolvans årskurs. ,^t^ å r eti ^^uskola^htrirganska 

rassSSÄ 

är mellan 13 och 18 år. 

Den fungerar under ett annat system än den svenska, man går från klockan nio på morgonen 
till tre på eftermiddagen, måndag till fredag. „ , n , Q 20 0 s v 

stället börja jobba. 

Det finns många, mycket trevliga Australiensiskor också.... 


i 3 





























Som avslutning skulle jag vilja tacka Jimmy Lagersled t och dom andra i "Swedes Down Under 
föreninqsstyrelsen för det fina jobb de gör för klubben, och så önskar jag att t ler medlemmar 
kunde skriva in till tidningen om deras åsikter t.e.x. Hur många är det egentligen som gillar 
(jet nya namnet på tidningen - Queerisländaren!! Sk i t dum t, tycker jag! 

Det gamla namnet innehöll alit som klubben stod för. "Swedes Down Under". Jag hoppas att. 
jag kan väcka en opinion mot detta misstag och att de ansvariga för det dåliga skämtet 
snart nyktrar till och återställer det gamla namnet! 

Jag vill också passa på att inbjuda alla svenska killar och tjejer i min ålder att komma hit 
t.ill kusten! Ring eller skriv, så kan vi kanske hitta på något?! 

Mattias Johansson, 43 Peter ihompson Dve., Parkwood QLD 4214, tel (07 j) 946 lflfl 

fack för ordet! Med vänlig hälsning. Mattias. "Swedes Rule" 



‘ l " -i ‘ V • . 

Tvångöspar • •. 

•i 1 

En ung kvinna 1 Östergötland 
skadades svåri l en trafikolyc¬ 
ka. Efter tre dagar avled hon, 
rnen sjukpenningen för dessa 
.dagar utbetalades till dödsbo¬ 
et, rapporterar tidningen Z. 

Från beloppe^ hade dock 
försäkringskassan i Linköping 
dragit av fyra kronor I tvångs- 
sparande. 


Missa inte denna lilla 
godbit! En härlig be¬ 
handling av vårt moders¬ 
mål, eller hur? 

Tack, Bob Hammond! 


*★**★***•*★★★*★★* 

* SCMDDUVUN ABSS1E PASS > 

* VI KAN TITTA DOOCH O*TT * 

* HEM LANG UJFT BILJETT RA * 

* JUL OCH NY AR SEMESTER * 

* PHtS SALJ6AR HOCK- * 

* VARTER JANST I SVERtQE. * 

* '(07) 361 1402 * 

* FRAGA PA SUSY * 

* - , * - HAOTC ★ 


»**★*+**★*★★*★★* 

* »CANCMNAVIAN It 
fr AU(SI( PAI» * 

[NOLISM SJNAKMQ CO**N . 
► KA (UN INI THl OMtClAL H 
KCATfWAY TO NOATHCRN * 
KAU THI LIVINO + 

■fctwsi or ui IWIMK * tm * 
►T** ROAT LONDON »1*0 KTH. * 
aI«rmamY UN KTN. lUMOrl -fr 
, Cl NT Nt AO*(T O . 

* OFFtCX m »WEDfN •* 

*• An PMCf Nta - w 

*• PM: »U*Y 3»1 1402;* 
*★*****★★**★★*•*★ 
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Kära skattemyndigheter — tack! 


■ Att fightas ined 

skattemyndigheterna 
är inte det roligaste 
soin finns. Men ibland 
kan man efteråt tycka 
att myndigheterna 

kanske inte var så 
dumma i alla fall. 

Jag är en slarver på 
många vis. Deklarerat 
har jag inte gjort på 


ganska mår.ga år. Där¬ 
för har man skönstaxe- 
rat mig, ganska rejält 
ibland och det har bli¬ 
vit stora kvarskatter 
och kronofogdeindriv¬ 
ningar ibland. Men of¬ 
tast har de stora skat¬ 
teskulderna avskrivits 
efter en tid ... 

När jag nu vid dryga 


50 års ålder av olika 
skäl skall förtidspen¬ 
sioneras visar det sig 
att jag på grund av 
skattemyndigheternas 
idoghet får en förbas¬ 
kat fin pension... 

I ärlighetens namn 
dubbelt så hög som jag 
hade räknat med, det 
ger ju höga poäng till 
ATP-n att bli upptaxe¬ 


rad ... 


Detta är en skymt! 

■ Tvångssparandet är en uppenbar skymf mot 
det svenska folkets moral. En förolämpning på ett 
folk som alltid strävat efter att följa demokratiskt 
fattade beslut. 


Men tvångssparandet 
är en odemokratisk åt¬ 
gärd som den socialde¬ 
mokratiska regeringen 
bara helt plötsligt kas¬ 
tat över folket. 

Kastat över lågin¬ 
komsttagare och barn¬ 
familjer. Kastat över 


människor som redan 
innan beslutet hade 
stora svårigheter få 
ekonomin att gå ihop. 

Tvångssparandet hör 
nog mer hemma i en 
diktatur än i en demo¬ 
krati. 

Hans Westman 


Jag har nu alltså stor 
glädje av skattemyn¬ 
digheternas flit under 
ett decennium. För¬ 
modlingen är jag väl 
inte ensam i situa¬ 
tion, men jaa bara 
tacka skatte* . .uighe- 
ten för er idoghet att se 
till att jag nu pft ål¬ 
derns höst fått det rik¬ 
tigt bra. 

"Livet är härligt", 
Västkusten 


Det känns så förnedrande 


■ Tvångssparandet är 
ingenting för mig som 
för cirka 60 år sedan 
fick vikten av att spara 
inpräntat -i mig. Det är 
därför det känns så 
förnedrande att tvingas 


till något som man re¬ 
dan gjort hela. sitt liv. 

Jag undrar inte på 
ätt det blir opposition 
bland pensionärerna. 
Lät oss ha vår frihet 
kvar. 

R D-m, Stockholm 
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Sun: o i: Fi o cnif inj i j inj o i n 


Swedes Down Under ar en klubb för svenskar bosatta i Queensland, deras familjer och andra 
intresserade. Ett av klubbens huvudmål är att bevara, förvalta och förmedla svensk kultur, 

traditioner och värderingar. 

Ett annat mål är att arrangera aktiviteter och sammankomster för medlemmarna. 


Swedes Down Under is a social club for Swedes living in Queensland, their families and other 
intorested people. One of the club's main objectives is to preserve, administer Swedish eulturo, 

traditions and values. 

Another objective is to arrange activities and gatherings for the members. 
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Ordförande / President: 
Vice Ordf. / Vice Pres: 
Kassör / Treasurer: 

Vice Kass. / Vice Treas: 
Sekreterare / Secretary: 
Redaktör / Editor: 


Gunnar Ståhlman 
Lars Persson 
Ann Ståhlman 
Agneta Heinonen 
Irene Gustafsson 
Jim Lagerstedt 


(0/) 209 9974 
(07) 356 1530 
(07) 209 9974 
(07) 209 6405 
(07) 396 0121 
(075) 533 656 


Medlemsskap / Memehership: Adress för korrespondens/ 

adress fnr corrospondenee: 

Familj / Family: $ 10.00 

Enkel / Single: S 7.00 Swedes Down Under 

87 Blackwood Rd. 

MANLY UJE5T QLD 4179 


g>i)citska i l&visbanz 

Välkommen att fira gudstjäns t 

DECEMBER 

Juldagen den 25:e december. - Julotra Idockan 9.00. 

Gudstjänster på svenska Firas första söndagen i vaijc månad klockan 18.00 i 

St. Mark's Lutheran Church of Australia 
61 Ncwnham Road, Mount Gravatt, Queensland 



ES\/r-fNlFW</\ SKOLAN SUJEPTSH SCIHOOL 


Adress: Svenska Skolan, Migrant Resource Centre, 126 boundary St, (BEST END. 
Information: E.Coltman, tel.(07) 263 3755 


r> cz /\ ixj o i [\j /\ \/1 /\ r\j radio grqi.jp 

Varför inte fälla ut parabol-öronen och lyssna på dom svenska radiosändningarna 
på radio 4EB - Multilingual Radio. 

Nå, skämt åsido så räcker det gott och väl med en vanlig antenn! Det är bara att 
ratta in 1053 kilohertz på AM-bandet och njuta. Sändningstider nedan: 


Friday 

MoncJay 

Friday 

Mnnday 


29/12/89 10:00-10:45 

8/1/90 9:15-10:45 

19/1/90 10:00-10:45 

29/1/90 9:15-10:45 
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ARSMOTE 


ANNUAL GENERAL 
MEETING 


Du är härmed inbjuden till Swedes Down Unders 
årsmöte vilket kommer att hållas på Finska 
Klubben, 

60-62 Ncwnham Road. Mount Gravatt, Queensland 

Torsdagen den 15:e februari 1990 
klockan 19.30. 

Följande dagordning kommer att gälla: 

1 Val av ordförande för årsmötet. 

2 Presentation av klubbens verksamhetsberättelse. 

3 Klubbens ekonomiska revision. 

4 Val av rösträknare. 

5 Val av ordförande; sekreterare; kassör. 

6 Val av vice ordf.; vice sekreterare; vice kassör. 

7 Val av tre styrelseledamöter. 

8 Allmän diskussion. 

Kaffe serveras efter sammanträdets avslutande. 

Medlemmar är uppmanade att komma 
tidigt till sammanträdet och förnya 
medlemsskapet. Endast finansiella 
medlemmar äger rösträtt vid Årsmötet! 

ÅRSMÖTET kommer alt hållas på engelska! 


You are hereby invited to altend the Annual General 
Meeting of Swedes Down Under to be hcld at the 
Finnish Club, 60-62 Newnham Road, Mount 
Gravatt, on 

Thursday, 15th February, 1990 
commencing at 7.30 p.m. 

Agenda: 

1 Election of chairperson for the A.G.M. 

2 Presentation of the Annual Report 

3 Auditor s Report 

4 Election of scrutinccrs. 

5 Election of President, Sccrctary, Trcasurcr. 

6 Election of Vice Pres., Vice Sccr., Vice Tr ai 

7 Election of three coimnittec members. " 

8 General Diseussion. 

Coffcc will be served at the conclusion of the 
A.G.M. 

Members' early attendance Is encouraged 
to renew membership. Only financial 
members are eligible to vote! 

NOTE: The A.G.M. will be conducted in English! 


GM JUL OCH 

GOTT HYTT k K! 

OnsKfitt 

1kQm<TiotJeri 

OcH 

Vväccjc fj ! 







